
Sru¡ r¡. On¡r NTÀr,rÂ
EDIDIT SO OIETâS ORIENTAï,IS FDNNIOA

XVII:S

LA NEGACION ËJ EN EL
CANCIONERO DE IBN qUZMÃN

POR

EERO K. NEUVONEN

HELSINKI tg5r



Helslnkl 1952 Buomal&lsc¡ LþJaulsuudetr geurBn Klrjapal¡ron Oy



La negacion lås en el Cancionero de Ibn Quzmãn.

p0f

Enno K. NpuvoNs¡¡

Al estudiar el Cancionero de lbn Quzrnãn 
1 tropecé en la canción

nrlmero 12, estrofa 6, verso d. con la expresión: wa qa! yafløt wa h'wø

bøgn a,yilaykunr.. AIgo me chocó en este pasaje el uso del adverbio gølf

con un futuro y sin negacióu, un¿ costumbre que ignoraba hasta

aquel entonces. Ademas, continuando mi lectura hice la observación

d.e que nuestro poeta acudía con una frecuencia sorprendente al

adverbio de que se trata. Un examen atento descubrió que en Bus 149

canciones Ibn Quzmãn habia empleùùo qall exactamente 80 vecee.

Como la acumulación d.e tantos ejemplos ùe qall ofrece una excelente

base para el estudio de su uso, no he podido resistir a la tentación

d.e cledicar algunas páginas al examen dc este problema del árabe

cordobés del siglo XII.
Fomws

1. El adverbio que nos interesa aparece enel Cancionero d.e lbn

Quzmãn bajo d.iferentes formas. Iras formas que parecen prevalec_er

son øoû con v.tbitn sobre ¡d (32 veces, por ej. 6ec, 881¡Í1, 141gc; incluyo

46¡d sin tøtl.n) y gaf sin eu,lsû,n sobre la consonaite final (20 v€oes,

por ej. 6rb, 201b, 138sb). A éstas púette añadirse qa!ã er.186iþ,

'1-'Hay dos sdicionæ: I* Diçøn d'Ibn Gu¿mo¿... Fubl.'par David'-ôó
Gunzsunc. Fasc. I. Le toxto. Berlin t896; y: A. R. Nvr¿, ãl Cffiíõffiõ1frï
Ëài,þ, nobitleímo çisír, marøvítla ilel tíempo Abû Bakr lbncAlñ-al-Matík Abcn

Gtamûn ÍIbn Qumãnl. Madrid 1988.



lt Enno I(. Ne uvo¡¡nx

y lits fo'nt.s sirì \..triìl indi.ad¿¿ (9sc, {rc, t)zõb, lggd, gg6ll, 9:Jeb.
730b' 79'll, 94sd, 951r1, lpBsf, r244rr. l4grc). [/rìs fo*ìrìs rl'a rrì ra-
duplittaciíltr tll l¿r rrotrso¡i¡rtr,fitt¿tl si)Ìì tì¡l(,lto ¡¡is l,at.trs: r.r¿¿ ¿tl)it-
.cce ÍJ r'otr.s (9rorl. ,iJsÍ, ,l 7rtl, ti:ìur:, {itiulr. 7:ìoit, tìg11it, I g6nir,

14516e)' qe{!u y qntlrr ;rnrlr;rs \¡r'r1(,s (frtr7{r \' }r{;?.., r,r'sl)0ctiv¿nr.,rrtc).
Iì,' tril solo pasnjc, ggrir, rlifirll ll voralisrrro tlr,l tilro rrpt,rrrirl: qri¡t.
[)os vcces se harrr omisió¡r rtr los lrrrntos rli;rlr.ítir,os tlt.l r¡ûl (Triotl I'
89na).r

{.1rtsa, colrrlcirla r's rlurr rrl (laltriotr,l,l d1, f¡,t, (lrrzrrrarr rrrs ltlr sirlo
0onsrr,r'¿ìcLr rln urìir r,o¡rirr ¡roco cr:ruIl,lnt, irl oligitrirl; hr dir.u,g.rrtria sr,

ck:be sobrt'tr¡tlo ltl t:opistit ol'ilnhtl rlttrr intlt'lrrctab¡r ttrrrl los ¡rtrrl¡r-
Itttrislurls rltrl iltttol'. A tt'¿tvrls tlr,r,sti¡ r'r,prtot[rrct:iritr r¡,fgct¡9sir sg
pttedr-r vel', adltltíts. qrte la olto¡¡r'afíir rlel tnisruo llr¡ ()¡znrlr¡ ¡tr sin
rludlr ctt'jacll ttttlclto (ltt(l (,'¡sptìt'irr crl crtlrrrto a stt r,cgrrl;rr.it[¿¡tl, fllóltteno
rlue prot'ir-rtre natttr¿rlllrr.ltte tLr la dilir:ult¿rd rLr r,¡¡¡¡,1.,¡,1¡ rl cin.¡lctercs
clcl át'abe cli'rsico ¿ los sonitlls drrl llahll cot.rtobcs¡t. pol r.st¿rs itrrp¡r,f,rc-
citlttcs llo drrbertr.rs ¡rlestitt' ¡tttrr[a rrtt,¡ciótr ir l¿r r,¿r¡i¡¿rtrl r¡r lits
fornas rtc ltrtestlo ¿tth,cr.bio. Artrrtrás, no hr ¡rodido olrscrvar 11rrr,

la, tL'scoltforlrtid¿d for¡naì rroll'r,spolrcli(¡sc ¿t ulì¿r rlifllclrci;rciriu rlcl
sc'ntido. P¿uetrt', t'tt tt;ìttrltio, rltrr: hs rliy¡l'g¡lrci¿rs f,t,t¡alts sr. .xlrli.atr
mÉrs billt ¡tul, lnotivos tntjtricos ¡, t,itnticos r¡nl sctnírtrticos. Nritlsc
prtLa csto que ol irutot' r'tuplt¿r difeLrrutes folln¿s etì unit y nìislu¿t cilì_
ción, por' fi. qu![ ]¡ q(¿¿ ell l¿rs cturciones i?3 (rr y ra), 68 (rLr y oc), ug
(114 ], 1el); quttu y qe,! rl l¿r, c¿nlción 99 (rc y nb).

2. Eu las titirs c¡ue ¡rrovit'rren tL,l ('lanr.ionelo he lurpllado lir
transcripcióu se¡¡irn cl sistcmrr intcnrrrciorr¿l arlaptirdo a las pllti-
cularid¿des del manusclito. En cn¿rrrto ¿r l¿r tl¿rnsoripción tte qnfú
tluanclcl cl nt;tnuscrito rì¿Ì'ece de votrahs, dc fe.ídãd sobrc ftT o dc ptrntos
diacríticos soìtrr. r,¡rIf. hc plcferido la forma r¡ø{.

Hitgo obser'\Ì¿Ìr rlu. l¡rs tracruccion.s cl. l¿rs citas ltan cluedado
muy aproximativas. En efr:cto, mientt'¿ts tluc estemtls espclarrclo nniì
edición científica y untr tlaclucción integr.ar cie la obra de Ibn Quzmãn.

r Para las variantes de qayy en er árabe cÌásico, véase H. L. Fr,rrscunR,
Kleinere Schriften. I. Leipzig lB8b, p. B4J.



La negacion qa!{

la tr¿rducción de nn pasitjc itislaclo no podrá pirsat dc un cnsaYo

modesto. Claro qnrr prtril tuis intclprctacionr:s lte irprovcchado las

tr¡rducciones l'a existt-'ntes tle RrssR,t r, l{Ytit 2, AI'PDL s y ll'uur,to.a

Aal[ e,¿ oraciones uerbales

iì. La regla cscolar bielt couocicl¿r dicc que el advcrbio qo,[[ sí:

runplea como rcfuerzo cle l¡t negirciíitt en oraciones que se tcfieren al

ticmpo pasaclo o cn ot'acirnes inteuogativas que postulalì llna

rcsptrcsta ¡1'g¿tivir.5

L¿r cottstrttccit\t negaci,ón.f ytret&'ito + sail (t negu'ciórt * qall *
preten"ito) resnlta llìlly r¿ìtiì c-,ll cl Cancionel'o. Srilo l¿t cÌttltlntl'anlos ell

tres pasajes: 2l lscl: Inna tntT qa! ra!ãlt al¡,uda u'a þr1b rnadie eisper<i

janrírs favores ric ti y tú lo engititirster; 94rcl nrã furlltt' qa[ iørãb tnt'tfab

rjamás lre provaclo tti la sirlr¿rsiqnierar;14ó1oc ualã'raytaqal[al-bal¡'ar

Dporque jamás h¡rs r,isto ul marrr.

4. Como la cortsttttcción lr¿l¿ * Íuturo cond'i'cional nquivale al

prctérito, es tte t:spclitl' qtlc qof ú putliern ctnpìearstr tarnbiélt cn

conexióu con ellir. Y clt cfec,to, tal trtttubitt¡tt,ititt ult'nutlca cn el ('l¿n-

cioncro. Anticipanclrt ;tlgo tttis obst'rvaciottcs ¡rttedo afirmar (lllu es

la más frccucutt'tclrrcsentitdo 29 casos dcl total tì0. Hc aquí algtlnos

e,ienr¡rlos: 6¡b larl qa! ¡¡uri trtu,'Sû.q ilki rntú,tãlif t)lllln(ì¿l se lta vistrr

a ttn arniìdo (ltle lro fttrtra citpricltttsrur; 22rtl tut ttnrí lant qa[ na,rri lah:

.rdrøll ny yo lìlur(Ì;r he sabitlo ctimo ett'stt; 79sb lalt, qaç ¡¡ttþ'allif Sril;

I Julian Rtnnnl r Tlnnlcó, EI Cancíoncro de ¿lbencuz¡¿dr¿, estudio

publicado en sus Disertacíones y opitsculos [1ss7-1927]. I. Ivladrid 1928.

P¡r.3-92.
3 En su edición ya citada y en su obra l/þarro-arabie poetry and its relations

wíth thc old provençal troubodours, Baltimorc 19¡r6.

s Carl Appnl en su reseira de la edición de Nrrr, publicada en Zeitschrilt

lür romanische Phitologie ,55, 1935, pp. 725-73?.
I O. J. Turrr,ro, Ibn Qwmãn. Édition clitiquc partielle et provisoire'

Chansons X, XlX, XX, LXXIX, LXXXIV, LXXXVII, XC. Helsinki 19¿rl.

(Studia Orientalia IX 2.)
6 Véase por ej. Â,ug. PÉnrtn, Arouvelle grantntaire ar¿åe' Paris s. a. Pp. 157,

26?', H. Rncxn¡tooRrr, Die syntaktischen Verhciltttisse d,es arabischen. Leiden

1898. Pp. t4,438.
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6 E¡no K. Nnuvox¡¡¡

utus[ al-IlIagjalaft ,)nunc¡r dcjri ésta el cclttro tlc la Ví¿ Lactear; 1056a

raqrltu, huQi, lanr, htqal t¡abli r/¿¡t ))nunc¿r sc tu It¿ diclto setttejantc

insensatez ilntc.sD; llgstl: Iant qa! nagu.l buyt u:a lu, ntanrlnl I ilkt
irñçjrtl Dnun('it he dicho un¿l estt'of¿r o un¿ì cos¿r clich¿ / sino por impt'o-

visirción,r; lllS¡lt irrnø lam, qal yasil al¡ad, Qã,:l-uisãl ))pol'tllle nunca

loglri nactic ol.¡tener cstn trit¡r¡r. En las traducciones ¿rrriba citaclas

he siempre empleado uu ticmpo pas¿ìdo ilnn s¿ììriendo bien que en

varias de ellas cl pretérito áralrc suele tr¡rducirse con el presente

o el futruo.l
(lonsta qttc la rrc¡{ación lnnr cmplr-.itrlr con el tuturo conùicional

da ¿r éste todos los sentidos dcl plctér'ito (cxrtcptuándose sólo el

pretéritn optativo).2 Couro el prctél'ito iiral;c st: llsa ¿r ûìenltdo en

itcepciones (luc n() tielen rplircirin iì¡ritrr-rÌtc con el pasado 8, taml-rién

su folma ncgittiva lliet'rk' r¡lt r¡s(ls (rrtsos su catáctcr prctórito. El
(ìnrplco del adr.etbio qa!f junto ¿r cstil rlonstt'ttcciólr no piìrece provocal'

tuna retto¿rcciórr haci;r cl senticlo pt'trtórito. Ill 0;ulcionerr¡ de Ibn

Qttztnãn ofl'ccc nr¡lrÈr'osos t'¿rsos dr: l¿r combinaciôn nc¡pción + Íu-
hto conilicional * qcll, tltrc ¡luedr,ru tl'rrclttcil'sr-' cou el plcscntt: o el

fr¡ttrt'o. IIe lr¡rtí algrrnos e,icttt¡rlos tle ¡'stit Índolc: 38r10 rnøn yustitttilp

uu lum ¡¡uh'un qa( gia¡¡úr >el r¡ttrl llct'rlottit \t Inlncit dctnostl'¿tl'¿i cclostl;

.51sd lanr nol-rlu "crrftã qof ))nllno¿r janríts l;r tle.jar'é,1; 90ntl løttr ltc/¡:t¿'rt

qat lî d.ír'l-"anruI nruljlnin ))rìnnc¿ì rìrc cngaitat'ítn en cste itstt¡ltol.

P¿ra no ptcirL rlrr proli.io no \¡ol¡ ¿r cital' ¡. traducir itrlttí totlos los

¡lasajes rlue r-.ontienen l¿ constnrcciíin larrr f futuro conrticinnal f
qalli trrt contr)nto (rol (fnutrlerirrliìs rì continuación: 4zo, (ì4b, d, sb,

2lsil, 16,1,221a,2i3rt:.346ir, lìtìsslt. il1s't, atl..trõ2c1,73qil. 9:lsb, 1034b,

I I 3rc, 123sÎ, lztioiì, 1412c.

I Desde el punto de vista pslquica del ¿irabe no se trata siemprc en cstos

casos do luna eqnivalencia con el presente o el futuro,r, sinol - cito aqul

a Gonnrnoy-l)Éuonrnv:rns & Bl¡r:r¡ùnu, obra y pasaje abajo citados -
odel resultatlo acl,ual de una serio de opcraciones pslquicas y fisiológicas

desarrolladas en el pasado.
r Rucxrxnonr, Yerhciltnisse 6i3; Rrr:rnr oonr, Arabísche Synta:t, Ileidel'

berg 1921. Pp 43, 46.
8 Véase por ej. G, Gonrnnov-Dúìtonsv¡ns & R. Bllcuùnn, Grammaire

de l'arabe classíque. Paris 1937. P. 247; Rncrr¡¡nonr, Sgnlas 485,



La negacion q{!

Entre los 29 casos que pertenecen a este grupo hay 20 del tipo
ncgaeí,ón * qa[I { uerbo,por. ej. 4sclamqatUuöa¿li9 d:ltipo negación

{ aerbo * ttatr[^ por. ej. 4lad,lam Aurd, qo,l. Confieso que no he podido

hallar diferencia de sontido entre egtos dos tipos.

5. En el habla popular árabe llegaron a equivalerse fonéticamente

muy ¿r menudo los futuros indicativos, subjuntivos y condicionales.l

Sin duda por este fenómeno se facilitó la substitución de Iøm pot

otras negaciones en oraciones que contienen el ad.verbio qa!!. Va-mos

a ver que el Cancionero de Ibn Quzmãn nos ofrece varios ejemplos

también de esta particularidad:

La negación es ld: 2sc lã to,tu,l qal m;í,nni, ùn0 me dejes nüncau;

$oa wa lã tufiøwwad qa! calayhi rnaþd,riq þno se le puede atribuir
charlatanerfdsrr; 139tc wa ld, rru,qãsí wasa! þãl gøf Þnunca aguantaré

tales vituperios en el mejor de las cosasn (?).

La negación eslas(: laysa): Lgeil løs nailuqqa[m'inla'bmbaqørígV

Dnünca probaré carne de vacali 23eb las qa! røili taqûil bi-fwmak,
Dnunca dirás cos¿s feas con tu bocal; 47sd løs qall gucgiblwm man,

fîh rtadara Dno os gusta nunca aqucl que hace mucha algazaran; 1141e:

wø las nadrî qa! oryn namûr ry no sé nunca adonde voyn. Pasajes

ulteriores con løs: 9*d, 23ta, 86rc, ?ónc, 8910b, 149sc.

La negación es ¿Iú,n:88¡a ilú,nah no,hbøt qat[ I'at-tafsî,l min ti vivo

nunca contento en la separaciónn (?).

Nótese que la colstrucción con ld t luturo inilicatiuo no perte-

nece exclusivamente al ár¿be occidcntal; el fenómeno ha sido seña-

lado también en el Oriente r.

Tampoco en este caso he potlitLo observar diferencia notable entre

las construcciones negación t tserbo * qalt y negación * qo\tr +
aerbo en cuanto a la significación.

6. Un interrogativo equivale en estos casos a una negación:s 20rd

r Para comprobar esto en el årabe de Ia Penlnsula baeta echar una ojeada

en el Cancionèro de Ibn Quzmán; cf. por ej.: l9¿b løm yolkar - 9r¿c wø huw

yølmac; lírc lam gumaq - 24rd yudkør; l0td lam gudabbar - 2rb las nurnagyazi

26"a lam yabqa - 8ta tos nabqø;73rd lam yaqûl - 90{d løn nahun, elc.
r FLsrscnen 434.
t RscruNponr, Yerüi&nhsa 14.
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I Euno li. Nnuvor¡nr

¿tr¿¡-'.sr fatri qu,( an natkit fi,,'i¡¡tiri? llh¡rs visto al¡{rrntr \rez llurl ttnir t¡ttjer
haya gÌitacLr a sola.s conrni¡1o?,r (i/): 8ltnu ¡r¿¿.rrlr¿ri ltullitl trtt qaslnl,
¡tr'¿st ttøqrrll qu.! l'n|-iyttr,:,rconlrr'¿u'r1 blllot¿rs )¡(.;ìstiìtìirs. r,\, lrr¡ hc dicho
tod¿r'ía nad¿l sobrrì las llrrerrr.s?r

7. Un cl p;tsitjt tlttt'acaltrttìtos tll citlr', F¡,rirscrlilr ¡fit,t¡rr segÍttr
fuelttr-.s ol'ictrtalt's r¡ttr'r,l llso rlc qail sr,r'xtir,rrrlr' tiulrbirin ¿ì citsos ll¡
los crralcs cl Ycrllrl ls ir f il nr i¡ t i .r'o. l¡¿r si¡{llificirr:ir'¡ll dc rJatÍ llega
¿ sel'cntoncrls indr,filicla: ull¡{rttrit \¡ezr ¿t ye(1(¡sr, \r lt¿tst¿t ufiun¿tiv¿t:
¡)Sietttltrcr.t Fl.rcrsrrrrUn ilttlicir irdr,rltriis qut,{:rlì r,stits t,il.trtntstlutcias
qnff itfirntati\,o l.o sl rclirrrionir tcrrr¡rot'rrltrrctìtl colì r,l ptt,sctrtc o rrl

futttt'o r tL'¡rlntlc dc 11¡¡¡¡ cxpt'csiirn neg;rtit,ir [r'tr lir or.irtritln tlrre l,
plecedt'J; 2.'' lì¿ttto plr.tc tlo ullir intcr.l.oß¡rciúll rlr¡llitirtivl Y frrtrrr,al.
RtcxtN¡r.lnF 2 lt¡ltrc (.oilstiu' (lll{r cl¡ r,st¿t trlitsc tlc rronstrucc¡oncs
t(t!!,3." tlcptlltle a tuclltlclo cL,ttn supeLlativo r.on la se¡lrrnrla ilrt¡ncirilr
de llto hirv trte.jot.cos¿1. tìo ltity cos¡t lníts gl,¡lll(lr,rt(r.r.

riil o;tnci.nt't'. tLr Ib. (.,)rrznrirrr rì.s,fr.r,r'tiulrlliri. rìnrl('r'.s.s
r:jempkrs rlc qaff r'l ot.at iortcs afilmiltivits.

fJ. f)os \¡('oPs ('ttcr)trtt'alttos t,l ldr,ct'llio qalf sirt trr,¡.1lrrriútr ('n ulìil
rrr¿tció¡r {lr\rrr 1'c1'f,,, r'stii r,tr ticrnpo ¡nsatLr: g2zil qitt ttrudä li, lrl¡ãl
ftarr?f ,lrrrtncir ¡rasri ('onnligo (,olììo colì ll rror,rlr'Lorr; g.Irlt Itu,ilttq qul,
mudã,nt'? rr¿,ltulìciì hi¡s lrr.hido \.itìo?t

9. D. kls c¿¡sos rl. qa!! + futur, sin trt,r¡ociritr sólo drs nrr pil-
¡'r'ccn utotivirrlos scgitn los ¡rt'iltri¡rios itlt,¡¡lrclos r,rr cl $ 7. Sotr Tl,rrrl
À'ulla l-tu¡¡rutt turid lrì qaf lrlr,stas ¡r;rt, rrrí sicrrrprc torlo l, rl,,.ior,> (lolrtlr.
kullu l,¡a¡¡turr pucrlrr t.lrlrsirtcl.iu'sr, ('otììo Nupct.l¿tti\-(,; \, l liJ6t, øurr
tlt|itlni qa! (an, u:uÍã ¡>¿.t'tt'itrrlr¡ lr. dar.Írs irlgnn¿r y.2 un¿r cita rk: ìas
rluc sr' (:nlìlpliuì?ll

Iln los ckrlttilrs t';tsos rJrtff ltir lh¡{irtLr ¿t slt'utì irrlr.r,r,bio tertrpotal
ll0lït¿tl e incolrrliciolri¡1. Prlr,tll irrtct,¡l,r'tiu,s0 con rrtra r,.t¡¡,csir,rrr
indcfirritl¿ (ìn (f¿rsos conro pp6b irr ¡rrr'c,íji qu! u,'lllli¡.ln¿ J/r¿r,ã¿¿q Dsi ¿r

vocr's lll! lt¿rn d¿tlo tLr colrr.t.. cs l)ios (luirlt ll(. ltir srrstcntirtlru;

¡ Su uso resulta asi análogo al de 'nåarfotr rrsieur¡rc,r o ))ur¡nca,) según la
oración es afirmativa o negati'r,a.

2 Verhältnisse 4BB.



La negacion

687b rtacal 'Allãh Wnsa, man qøll Wrßik nDios haga que sea olvidado
el que alguna vaz te olvideu. La rnejor interpretación parece ser

nsiemprerr en 84sd wa kaQd qa! naqul laka al-aþbãr uy de esta ma-
nera te diré sicmpre las cosasrr; 871aa nalu,n guldînaki qag weú
siempre tu esclavol; 96ad wa kai!õ qal Auzdrù al-acydn ry asl se

risita siempre a lias persoiras notablesr; 135ab cøsd nurtur çpta øu

ni,salal, ptal vez esté contÍnuamente oprimido y desesperadon (?).

Aparece csta construcción además en 120d, 630cr 1085c, 120se, 4e;

eD estoß pasajes qøff p¿ùrece tenel el sentido cle xiemprer. Con-

fieso, sin embargo, que en varios de los pasajes amiba citados qaf!
puede acaso traducirse tambiéu con Dnunca, jamása, depeutliendo

el sentido de la interprctación que se dará al contcxto.

10. En cinco casos el advcrbio qallvil rel¿rcionado con el impera-
tivo. Si no me equivoco, significa lsienrprer en estos pasajes: 68sc

o,rro, qûI øa nwÅil gaililah rda siempre, alarga tu manou; 99mb hu!
qa! ølÉutnã, tafiud, vda[me] siempre lo quc te parezca mejora; 11lsa

w'aftaþ macî, qat, .t1ø Bnúldn, bãb al-catd,labre siempre pam mí, ¡oh
Sultán! la puerta tte la generosidacltr; 1766a unzurhã qa! wø'açbar
raguántala siempre y tcn pacienciar; 135r.d actíni, qat øl-awkait f'al-
oafuøil rdanlc siempre lalgo] v lo rnás pronto posiblerr. Cf. también el

$ 6:2sc lã tarul.

Qa[t øn oraeiones twminales

11. Ilasta ahor¿ hcmos examinado el aclvei.bio qøll en oraciones

verbales. Estos casos fonnan la gran mayoria de los que nos ofrece

el Cancionero, esto es, 68 casos del total 80. Nos quedan por estudiar
los casos del adverbio çtrø!! en oraciones norninales.

Eagamos constat', primero, que en un sólo pasaje aparece junto
¿ una negación. Ds 88pa las qa! md,"i {ugal, rrjamás he teniilo un
empleon.

1â. Enùre los pasajes siñ negación hay varios en los cuales el

adverbio gø!! debe traducirse oon Dnunca, jamásl por el carácter
negativo del contexto. Considero como tales los pasajes siguientes:

99sb al-qaiJd, fi:l-ifini qatÐen el pecado hay nunca perfcccionamientol;

L24Lb ti tabci qa! a,l-lcitmd,n nen mi carácter hay nunca secretosn.

I



{0 EBno I(. Nnuvonn¡

En cantbiu, lit tt'aclucciólt ¿rfinn¿rtiva Dsielltp1g) p¡lreott ittlp¡tteLsc

en los siguit¡ttcs: 9261t t¡'ny l¡abas t¡at n¡in, u:idãd, 'lr1ué 
vítltrulo pto-

virtnrr sicnrpt'r¡ rlel ¿ttnotr; 997c tu'al-a.s¿l qutta'l-rtsalllorigrlu rrs siellì¡ll'rr

oligoru; 1ts511t Ioc, b'o'y¡1a qtt ù¿por tlu(i sielnplo'/))

fjurir-¡s¿t os lits constntcción qrttt ro'tts'srtkínt' 73ol¡ y 90tta' i\ mi

¡nteltd,ot sc tLitt¿l rle tttt¿ loctlCiritt rlxcllttttittivl, fijn l' b¿rSt:tlttrl

in¿epe¡tlic¡te tlc las cL.rnÍrs p¿ìrtcs rfurl contlxtt¡. L'lrlt'lrlslrrltttlcrí¿ì ¡l l¡rs

loc¡c.iolrcs eslrtritolrts lxtslu con cslo, ücsln t¡ subru o t¿tl t'ez itíttt tttrr.i0t'

.J acttbara ,yct, ucub(n'ol¿os con l¿s r:tt¿tles itlditlatuos cl fin¿rl tlÍ lllìil
rlilacióu: gg13a: {r? 'z-zajul qal rr:'n.s-snk7D¿ rcstc zéjcl, bnetto, yA s{l

iìcabóù.

flna vez qalf sc ulrLr ¿ì ulì superl¿ìtivo tì41rtl t0rt, rtrrl3cö¿)troÀ; toc,-

,arüa qa[ tto:þttlr rtc habl¡rró d(-. ¿sulrtr]s ]¡ lì() los ha1'trtejorcs ni más

dilatadou.

13. Dcbo confcs¿ì1, (lurì (los ¡ritsirjr,s harr resisticto a t0tlos luis

esflrrìrzos rl¡ ¡l¡tsifit',¿rcirin. Sgtt 7t)02 af tri13,u¡1t'r7t, r'rtd¿la ''s-.çalûn'l qatt

D¡respotìdc sienrp¡¡ crllì s¿t(luit¡s r|r ol'o it tuì Siìludo!,t (i'); 881eil tun

fi du kull Erl ntu, rttttn !ît )y en {rsto Ììlllt(lit tictle tltte hacet' algo el

t'o¡1 r¡uicrr viltistt (vinr)'r (?).

Problema etimológico

14. Eil las fuontes tle quc dispongo lt() he podiclo ltirll¿rr otr¿

r:xplic¿cri(rtt del origcn tl¡l ¿tdvc'rbirt qatt;u silttl ttnir dc L¡xE'l Según

é1, qa!çtt setía l¡na contr¿cciólt cL" lit forma velbitl qa(alttt rcorté'r o

Dyg cortoD (dcl vet'bo qollc, ùcortûÌ,r).I-.,,rNu siguc su explic'aciótt diciendo

q¡c srì emp|ra 0()lno lttgaciólr dt'l pas¿ldo ))llol'que cl pasado está

cortaclo rlel plesentc y tlel fnturtu. Su uso prilllorclial potlt'íir así coln-

pù¿rsc colr l¿s fórniuìas espitñolas ¿lrt'ill¿l cit¿ctils acaltarø ¡¡tt, ucabú'ra-

mos, acabúramos con ello.

IIc parece que cn la brisqucda rtel origen de r1a[!u' dcbemos también

tener en cuenta el empleo de los substantivos qallu y qi¡¡'rc conio

ref¡erzo cle la negació¡. QøfNrc significa segi¡¡ el rliccion¿rt'io de

t

1 E. W. Lrnn,,4n arabic'englishle¡icon.l-8. Londo¡r 1863-1893' P' 2540



La negacion qa[! It

Blnpnsrplr.l Ktzr¡¡¡nsr<f 1.o acción de cortar (: infinitivo), S.osubido

del prccio, carestía; 3." corto y crespo (cabcllo); 4.o el que tiene los

oabellos cortos y crespos, 6.o alto, subido (precio d.e las mercanclas),

6." grito del pájaro Katha. Qit[n', por su parte, tiene las acepciones

1." gato; 2." repçistro, libro d.e cuentos; 3.o sentencia (de un juez);

4.o parte, porción; 6." hora de la noche. Según l-raNr significa, ad:más:

6.o raja (cortada de un melón o de otra cosa), y Dozv 2 comprueba

que en el habla vulgar se dcsigna con esta palabra a las partes natu-

rales de la mujer. Para nosotros resultan importantcs e intcrcsantes

las acepcioncs ¡rcorte - parte, porción - raja de melónn (y tal vcz

das partes vergonzosits delar mujeru) quc incluyen en sí inilicación de

cosas de poco valor. Ahora bien, exact¿mcnte como en las lenguas

indoeuropeas, también en el ár¿rbe es comrln cl uso de nn substantivo

peyorativo o de un substantivo que indica un& cosa dc poco valor,

como refuerzo de la negación.s ¿Pertenece nuestro SalW - Ci[W

a esta clase de adverbios? Si hay quien no acepte esta explicación,

nótese que en el español antigtto eran muy frecuelttes esta clase de

expresiones. He aqul algunos ejemplos sacados de la lnrga lista ,

publicada por Lr,onnx s a: cabello, h,aba, miga'i a, Fai a, rtso. El sentido

de los substantivos como cabello y m,i¡1aia no quectan lejos del de

nr¡estro qal\ -qillr¿,rcabello corto y crespol? uraja (cle mclótt)u. Arln

suponienclo que el origen dc nucstro ¿dverbio irabe tto rcmontc a

la costumbre indicada, tal vez podamos ver ell su particular frecuen-

cia en el Cancionero un reflejo de esta costnmbre en el lom¿ltce.

Resumen linal
Hemos podiclo vcl'rluc en el C¿ncionero cle lbn Quzmãn el atlver-

bio qallu se emplea en nulncrosos c¿lsos como lefuerzo de la ttcgación

conforme a la regla cltisica, esto cs, cuando el vr:t'bo est¿i en tiempo

pasado ($ 3, 4). Estos casos representan aproximadamente un 40 por

I A. de Brnnnstrt¡¡ Klztutnsrl, Dictionnøire arabe-français. 1-2. Paris

1860.
! R. Dozv, Supplément au díctionnøires arabes. l-2. Loyde 1881.

8 RncrnroonÊ, Syntat 50-51.
¿ E. L, Llonnns, La negación en español antdguo. lfadrid 1929. (Rovista de

filolog{a española. Anejo tt.) Pp. r85-r92.



t) IlEno Ii. -\turo¡¡¡tr

(rioìto rlo h totalidatl t[r' los rritsos rstrrrliirrtos. Lir sigrrificrrcirl¡t rLr
rlnf frr, r's ))tìutì(lil, ,iirniis'¡.

lbtr Qttznrarr t'r,(:ut't'{'tirrnllirlrr ll ¡rrlr.t,t'llio r¡rrfirr crrirnrLr lir rreg¿citilr
ls,tr';r r¡ur'lc,,r v'l ylll¡r r,st¡i'rr ll tntrrl, illrlir'¡rtir.o ($ ir). {Jrr

intclrrrgirtir-o piu'.c('¡ r'r¡trivirlr,t'r,n .str, (,iìs{) ir rnn rr'girririn ($ ri). l,l
signific;rlirin rll rlallrr r,s ))nurì(.i¡..i;rrruis,r. El yr,r'llo iir.;rllr,sl tr,irrlttcr,
t'ott tl ¡rt'l'sr'tttr. o ll ftttttt'o. lrlstos r';tsos fot'¡¡¡;¡¡, un 20 llr)l,r,illltr¡ rll lir
tnttrlirl;rrl.

\ttlstlo ;rtttot lnt¡rlr,¿t r,l ;rrlltr.l io tyrllu t¡uttlririrr r,rl o¡,¡¡1,i1¡¡1¡.s

;rfilll;rtir.irs (li 7 tr) r' inrlrlt'irtir,irs ($ I()). ll1,¡¡,,,,,¡ir,¡lrlo rL,l (lontr,xto
lit si¡rtrificit.cirin prrlrlr,srr rtlgirtir.a ))nulÌ(:iì,,jitnrrrsu, inrlr,filrirlir uirlguttir
vr'ZD v h¿rsttr l¡ ¿rt'inlratill rsir'lrrpl'r',>.

Itll rlr,si¡t't'.11, s.lrriintic. rl. rJnllrr rL'stlr,rlrturr.¡lÐ it Dsi.nll)t.r,)) l,s l¡n
(:tll'ios() tlstimolrio llris rlt,l rlttt Iirs ollosit:iolls tirllr,lr lltrrr,hit ¿rfilrirlarl.
Ir;ì r'\'(lln('i(irl rL' lir r.rlrr'(,sirirì r's¡r;tirola cn ttti ¿'ir/r¡ l rlrr. hlr lL,¡-1art,

;t sigtrifir,irr'))tlnt(,iì, jirrtris,r. I'r,srrltir trlgo;rniikr¡¡it. lx,t,o r,rr l¡r tlil,r,t,cirill
rr¡ttlrstit. Nr'rtr,sr,. 1riil,tr r,sto. tttiltllirill Il pitso ùr ttltltt¡ta ¿.r,j Dit v(,Cl,sD

it t't; ul¡¡unn ))tìuncit)).

I'0r'r¡tIir piü'tl l)o([{'nlos vr'r'(.{rrrr) r¡l ;rrtvlt'lrir¡ qaflrr r,ttr¡r|1rrt9

lll'iltt('t'o conìo t'r'l¡r't'zo rll lir ¡r'gttcititr. s¡ r'ltrtirgia ti¡tt¡ rlr,l r.lrl,ict¡1.
ttr'¡{atiVo r¡ltr'lo (ioÌìs(¡rviì trtnrlririll luiuìrLr en lit ot'lrriírn llo hitv otl,¡t
ltr'gaciirlr. l)iil'rrlllos rl{) sorì l';ìr'r)s l,rì ottrrs ltrrgtrls; r,l trrhs r,o¡¡1¡11i111¡

r,s silr rltrrlir ll rh,lirs tl(,git('iolr,s ft.allrlstrs (rrr)... prrs. (¡r¿) ... ¡tttirtt
(lur,{'n cir,l'tits r.il.r.ttrtstitnrrirts littlrlr.ll (,llrpl(,¿ìt.s{,itrtIt,¡rllttliltrtcnrt,lltr,.

lrlrl¡¡'itrlo itl liltirl tll lstrts trutìsitlr,t'irt:iuttcs rllllo r,ulrlì,s¡¡. t¡r¡r r[r,

vlt'rlatI rrrr' lrin'r'('('n tur tiurtr) iurticil)l(liìs. Etr cl'r,rrto, l)ltt,r,trrr l1'¡oi11¡¡

r¡ttl httbìr't'atl rlr,lrirlo lttrr.r,t'sr,sril¡ rl¡slrttris rlrl¡ l¡s pt'¡lr¡,trrirs r¡,.,¡-
.jttttfo t'r'ltrtiyos ¡ìl (llnr.iorltt'o lltlrill'iur lurllndo unl soluttirilr s¿rtis-

f¡r'toIi;t. llsto sl rllrlrtt,r,(.liùrnrr,rìtl rll lrris tt'nrlttt,r:iortls rlu(¡ lr¿ur

rlulrlir(hr ('tr ilrì lst;rtìo lnllrr,ionlrio. sir¡ r,rrrb¿¡.sr¡, si tt¡ lrr,¡rorlir|r
t'rrtttttrt'i;il'lr la ¡ntlrlit'aliritr rLr r,stt r,trs¿ì\.o. (,s l)ot,(llt{a ltr, r¡rr,r'ir|r fiji¡,
llt ;ttlncirilt rL' los nl¿tllistits ln lirs lirlttlzils sitìtiiûticas ¡.slrnlsio¡i-
girrirs rL, l¡r olll,l¡ rtc Iblr ettztrrãtr rlr¡c hirstir el lrr.t,slrrtc ha sirIo lsttt-
tli¿trkr c;tsi itltirr;¡ntcntc tL,sdr, r'l ¡runto clr vist¿r clt ln l¡istona litur¿r,i¿.

t Y la de cø¡¡¿¡i árabe.


